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MIZKHAPO/HI ACIIEKTU YKPAIHCBKOI'O KA3KO3HABCTBA

AHoTauis. llopylieHo 1MTAHHS BUBUEHHsS YKPATHChKOT HAPOIHOT KA3KW Y
upausx espoueicbkuX BueHHX. (OCHOBHA yBara 30CepelixXeHa Ha AisIbHOCTI
yecwkoro (oaskinopucta . Ionieku, sakui OyB yI0CTOEHHH 3BaHHA JIHCHOIO dlieHa
Haykosoro tosapuctsa imeni T. lllesuenka y Jlbeoi. Buenuih y cryaisx upo
HAUIOHAJIBHI  KOPEHI CHOKETIB KA30K, OIJISHYB [EPEeBAkHY OlIbLWICTs 1Ipaub
EBPOIICHCBKUX BUEHMX 1 BCTAHOBME METOHOIOIIYHI 3B'S3KM MIK HMMmu. Y HOro
CTATTHX YacTO TPAIUBUIHCH UMTYBAHHS Ta 1IOCH/IAHHA HA BMJAHHS YKPaTHChKUX
KA3KO3HABLIB, WO BKA3YE HA €BPOIEHChKE [IAIPYHTH CTYAlH HAIIMX BUEHWX
CTOCOBHO Ka3KOBHMX CHKETIB, MOTHBIB Ta THIIIB.

3sepHyTo yBary Ha B3aeMosluiMs  30ipHukie kazok XIX  cronitrs vy
espolleiicekiil QonbknopHcTiui, o0MIH Ka3kO3HABUSMM HAYKOBOK iH(OpMaLUier
Yepes IPHBATHE JIMCTYBAHHA. 30CEPeIKEHO YBary HAa BHIAHHI Ka3ok Opatamu | pimm
TA 1IOWYK CEPell CHKETIE 30IpHHUKA 3a1103MUSHHX IHTEPHAUIOHAILHUX €l1eMeHTiB. Y
JOBIIHWKOBHX BMIAHHSAX €BPOLEHCbKUX HAYKOBLUIB BH3HAETbCH JOUINBLHICTbL
VKPATHCBKHMX KA3IKO3HABUMX CTYILA, wo BIiodpazuiocs Y CTATTAX 10 CIOBHHKIB
E. beprekepa, @. bpokrayza ta l. Edpona.

OOrpyHTOBaHO 30CEPEIKEHHS YKPATHCHKOIO KA3KO3HABCTBA HA €BPOIEHCHKUX
(DONIBKIOPHCTHUHHX TPAJHLIAX, WIKOIAX TA HAYKOBMX Haupsamax (uidonoriuuxa,
KOMIAPATUBICTHKA TOWW0). Ha3zeaHo iMeHA 4YechKMX, HIMELUBKMX, [0/IbCBKUX,
HpudANTIHCEKUX BUEHHX, SIKI [IOCHIIAIMCS HA YKPATHCLKI KA3KOIHARYI MATEpiaiu.

Kawuori ciaoBa: ykpaiHCbKe Ka3KO3HABCTBO, Ka3KO3HABELlb, MaHIpiBHHMH
CHOKET, HAPOJIHA KA3Ka, 30ipHUK Ka3ok, . [loniska.
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INTERNATIONAL ASPECTS OF UKRAINIAN FAIRY TALE STUDIES

Abstract. The article raises the issue of studying Ukrainian folk tales in the
works of European scholars. The focus is on the activities of the Czech folklorist J.
Polivka, who had the title of a full member of the Taras Shevchenko Scientific
Society in Lviv. In his studies of the national roots of fairy tales, the scholar reviewed
the vast majority of works by European scholars and established methodological links
between them. His articles often cited and referred to the publications of Ukrainian
fairy tale experts, which indicates the European basis of the studies of our scientists
on fairy tales, motifs and types.

The article draws attention to the mutual influence of collections of fairy tales
of the 20th century in European folklore, the exchange of scientific information by
fairy tale experts through private correspondence. The focus 1s on the publication of
fairy tales by the Brothers Grimm and the search among the plots of a collection of
borrowed international elements. Reference books by European scholars recognize
the expediency of Ukrainian fairy tale studies, which presented in articles to
dictionaries of E. Bernecker, F. Brockhaus and 1. Efron.

The article substantiates the focus of Ukrainian fairy tale studies on European
folklore traditions, schools and research areas (mythological, comparative, etc.). The
study mentions the names of Czech, German, Polish, and Baltic scholars who turned
to the materials of the Ukrainian fairy tale.

Keywords: Ukrainian fairy tale studies, fairy tale expert, wandering plot, folk
tale, collection of fairy tales, J. Polivka.

[loctanoeka npoGaemu. Ka3zxo3nascreo 5K HaupsaMm  QOILKIOPUCTHKH
chopmyBaiocs Ha 3acagax espoueiicskol MidonorivHol wkonu (3okpema, 30ipHHKIE
KA30K Ta palb-koMeHTapiB Opatie I'pimMumis). VkpalHCbka HAYKA [IPE3SHTYBAIA
KA3KO3HABUI Lpaul 3 cepeausu — apyroi nonosudu XIX cr., ane igel 30uparu kazku
3yCTPIUAEMO B ellicTondpHiA clalluuHi icTopukis, hinonoris, GoibKIOPHCTIB BiKe ¥
1820-x pokax. Yupoaosx 1118 CTONITTS HALMMH BU€HUMH Oy:10 chopMOBAHO BIACHY
KA3KO3HABYY LUKOJY 13 3aCTOCYBAHHAM PI3HOMAHITHHX METOIOJIOIIUHHX HIOX0IIB 10
cryniroBadHs. TpanuuiiiHo, 3aCHOBHHKAMMH YKPAlHCbKOI'O KA3KO3HABCTBA BBAMAKThH
l. Cpeznescokoro, Il Kymiwa, [ Pyauenka, M. [Iparovanoea, 1. UyBuncskoro,
0. llorebuto, B. I'nartioka, 1. @panka, P. Boikosa 1a iHwux dintocodis-Haykosuis i
IPAKTHKIB, Kl Y CBOIX LIpausx LOpywyeanu 1npodieMy 30MpaHHs, OLPALOBAHHS,
cUCTEMATH3AUIT  KA3KOBOIO €10cy 1l  BIVIMBOM PI3HMX  €BPOLEHCBKHX  Ta
AMEPHKAHCHKHX (DOIBKIOPHCTHUHHX LUKIL.

AHaai3 ocTaHHIX Jocailxkens Ta nydaikauiii. 1lpodieMor Ka3KO3IHABCTEA,
wo nocrana we y XIX ¢r. npore BUpilIEHA MLIE€ YACTKOBO, € LOEJHAHHA Ta
nocrifiHa B3aeMOOis HauioHalbHoro i IHTepHauioHansHoro. Marwuu sickpaso
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BUpameHi uepe3 moBy Ta u0dyTOBl peanil HauioHansHi OCODIMBOCTI, Ka3KM
LIEPEBAKHO € HTEPHALIOHATEHUMH CHGKETHUMM THlAMH (32 upausmu | @panxa [54],
M. I'natoka [35], L. bepezoseskoro [32; 33], JL [lynaescekoi [45; 46], H. l'omzs [43],
I. I'puwienko [44] ta iHwux). AHAN3 ClOKeTHOro GOHIY CXITHOCIOB SHCBKHX KA30K
BUIHAYMB HE JIMILE CBOE/UyKe B HUX, alne H uigaas cymHiBy HOro UiNICHICTB,
BIJJAKUK  [IepEBary JAyMUi 1[Ipo  MIMKHAPOJHE 3AII0IHYEHHA B PE3yibTaTi
KOHTAKTYBAHHS HAPOiB, L0 HE HANEKATh 10 €IMHOT MOBHOT Ipyly. AKTYalbHHM
IIHTAHHAM KA3KO3HABCTEA 3a/IMIUAETHCA ICTOPIA Ka3KH AK OKPEMOI0 HAapoay, Tak 1 B
UiIoMy NHOACTBA. Y HAWMX JOCHIIKEHHAX HEOJHOPAIOBO NOPYILYBAINCH IIHTAHHS
reHe3n Ta iHTepHauioHansHol cneuudiky Hapoauux kaszok (C. Kapuenko [8; 47; 48]),
1poTe wWe icHye §araro J1akyH, 3all0OBHEHH SKUX YEKae CBOTX JOCIiIKeHb.

MeTa €TATTIi — UPOJEMOHCTPYBATH MUKHAPOIHI ACHEKTH YKPATHCBKOIO
KA3KO3HABCTEA, WO HOPYLWYHOTECH BUYSHUMU YIPOIOBK ABOX CTONITh, MAKTh 3HAUHI
HANPALBAHHA, UpoTe 1HOTPedyroTs OKpeMol Jeranizauil 3a yMOB  HaWoro
Ccborojienns. JJocHTb TPHBAIKHA 4aC YKPATHCEKE KA3KO3HABCTBO BBAKAIOCH JAIEKHHM
BIl pociiicbkHX HaykoBMX wWKin, a Hawi naykosui (0. Iloredns, M. Cymuos,
I1. leanos, P.Boakos ta ©Oararo iHwMx) 3mylwedi Oy/IM BH3IHABATH 1ICEBI0
ABTOPMTETH, 1epefyBAKOUM Y CTATYCI MEHLLIOBAPTOCTI.

Buxnaa ocnoenoro martepiaay. Kineus X1X - nouaroxk XX cronirrs 8 ictopii
CBITOBOI'0 KAa3KOIHABCTBA 1I03HAUEHWH YITKUMM METOJONOITUHHMH [PHHLMIAMM
wono Tunoaorii Kaiku Ta CHGKETOTBOpeHHs. Pi3HOMAHITHI 233 cIpykTvpor Ta
cki1anoMm 3DIpHUK KazoK, JOBiAHMKH, Oi0niorpadii Ta 1IOKAKYMKK CHOKETIB
N03BO/ISIM BYEHHM PYXaTHCH BIEPE] V JOCHIIKEHH] Ka3KOBOI0 e110Cy BIAOBIIHO 10
HAYKOBOT 1IKONW YW HaupsMy. BupueHHs Kka3ku BiOOYBAIOCH V HACTYIIHHX
IUIOWHHAX!  [OWYK  1palaTbKiBLUMHH — CHOMKETY,  3'ACYBAHHA  LIPHXOBAHOIO
LICUXOJIONTYHOIO 1IITEKCTY, [1OB'A3aHOI0 3 APXETHIIAMH TA JIHOJCHKOK CBIJOMICTIO;
HAHPOBI  OCOOIMBOCTI  KAa3KH Yy TPaguuil  OUOBIAL  OKPEMOIO  HAPOIY;
IHTEPHALIOHATIBHI O3HAKH KAKHU.

baraTy HaykoBY CHAJLHMHY IIPO YKPATHCBKY KA3Ky 3AIMLIMB 110 cODl YechKuii
BUeHui, Joktop llpasskoro yeisepcurery, AificHuii wien Haykosoro tosapuctsa
imeni T. Llesuenka y Jlsgosi L. lloniska. Bin 6yB HPUXHIBHUKOM 3ICTABHOTO METOIY
BUBUYEHHA (BOJIBKIOPY PI3HMX HAPOOIB 1 Oarato yeBard HPUIUISB THIIOIONT KA3KH.
Ilpaui BueHoro «Ka3skozuaeui cryaiiy (1904) [15], nociigxeHHs 1po CI0B'SHCBKI
HaponHi kazku [14; 16; 17; 18] po3risjand 3a J0IIOMOIOK KOMIAPATHBICTHKM
IEHe3Y JKAaHPY Ka3kH Ta BKAa3yBAJIM HAa HaHNOWMPEHIilWi MIKHAPOIHI CHKETH:
1) «Udainy krejéi» — «Binsamxuuii kpaseub», 2) «Nezasmalka» - «Hecminnan,
3) «Roztancované stfevice» — «PoaraHusoBadi udepesuuku», 4) «Rybdf a zlata
rybka» — «Pubaxk i 3o010ta pubkan, 5) «Dokitor Vievéd» — «ino-scesizon,
6) «O zlatém ptaéku a dvou chudych chlapcich» — «llpo xap-utHuw Ta BOBKaY,
7) «Carod&jnik a jeho udednik» — «Ox», &) «Kocor v botdch» — «Kit v yoBorsix»,
9) «Chytry chlapec» — «Xutpuii 4onosik» Ta iHwi).
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B pyciai  rtorouyacHoi 1poOiieMM Ka3KO3HABCTBA LIOAO0 BCTAHOBIIEHHS
HaLIOHAIbHUX KOPEHIB CHOKETIB Kas3ok, L. IlomiBka y cTyaAisiX [P0 HApOJHY Ka3Ky
OIVIASHYB  Il€peBa)KHY OUIbIIICTH llpalb €BPONEHCHKHX BUEHHMX, BKA3aBLUW
METOJO0JIOITUHI 3B’s13kM MDK HuUMM. Tak, 30Kpema, 1104aTKH YEeChKOi Ka3Ku BiH
BUBOAMB BiA cryaii Uladapuka, wo mas nepenucky 3 I'pimmamu. Kankyrouu 1po
HECIIPOMOKHICTb UY€ChbKOI HAYKOBOI CHIJIBHOTH O0’€IHATUCsI 1 CTBOPUTH BIACHY
KA3KO3HABYY LIKOJY, BiH nucas: «Ha xaib, Hawi BYeH] il IMCbMEHHUKH He Oyl B
TICHOMY il ApYKHbOMY KOHTaKTi Hi 3 ITHO3EMHHMM YUYEHMM CBITOM, Hi 3 HAHOIHKUMM
HIMELbKHM, BOHH HE MOIJIM 3BEPHYTHCS 10 SKOI'OCb BIJOMOIO BYEHOro, sikuil Ou
NATPUMAB 1X JONOMIKHOK Pajor0 1 3a1poioHyBas Ou HOBI podory, sik ue 0y.o 3
Bykom Credom Kapamxuuewm, sikuii uepe3 Komirapis BCTyuMB y TiCHiwWi IUIAHI
CTOCYHKH 3 SIkyOom I'pimmom. 30im3uscs 3 Konitapowm i ['aHka nij yac HaBuaHHs y
BinHi, aje Takoro piakicHoro it Hosoro marepialy y Hboro He Oyio, sk y Byka, wo
JUBYBaB CBOIM 4acOM yBeCb CBIT. 3 HALIMX BUEHUX CBITOBOIO 3HAYEHHs HaOY/IM
Jmwe Jlodposcbkuii ta Hladapuk» [16, C. 140].

Lnet 5. I'pimma, wo cranu niarpyHTsM A1st 3acaj Mid)o10riuHOT WKOJIM, MAIH B
OCHOBI YSIBJIEHHS 11PO JABHIO JIOJHHY SIK HEBIA €MHY YACTHHY HPHPOIM, SIK FAPMOHIHHY
icrory, sika OnaropoaHo cuorisgae csiT. Bsaxawoun Sl I'pimma  «igeo:siorom
CHMHTETHYHOI'O IIPUHUMIY B Haykosomy dociuigi» (3a JI. biteuskum [34, C. 76]) Ta
aHaiizyrouu ioro npauw «Himeuska midonorisi», BUSHI BHOKPEMIKTb JEKiIbKa
BaXUIMBUX [IXOAIB 10 po3yMiHHs MidoIOril, 1o BiAIrpaiy BaK/IMBE 3HAUEHHS Y
Ka3KO3HABCTBI, 30KpeMa PO3yMiHHI CIOPIAHEHOCTI Ka3ku 3 midom: 1) cakpajibHOro
«aHIMICTHYHOrO»  (OAyXOTBOpEHa  loeTH3auiss  upupoau);  2) 3apoaK0oBOro
HIO3UTUBICTCHKOIO  (lWHMpoKe 3aiyuyeHHs (akTiB, eTUMOJIOITYHUX  30IMIKEHb,
JHIBICTUUHHX Ta (DOIbKIOPHO-3BUYAEBUX HIOPIBHSUIBHUX JAaHUX sIK J10Ka3 ICTHHHOCTI
Ta HATPYHTS TEOPETUUHHUX MIPKYBaHb); 3) pekoHCTpyKUiiiHOrO  Ta
iHTeplpeTanuiiiHoro (He TLIbKM OIIMC Ta BIATBOPEHHs CUCTEMH Mi(OIIOETHUHOIO
CBITOIUISIAY, ajle i aHalli3 (OKMBHUX 3Pa3KiB», WO 100YTyBalW y JOCTYIIHIH aBTopy
HiMeubKid Tpaxuuii — noesii, odpsjgax, 1HOBIp’sX, — 1 MicTHIM B COOl pelikTH
craposuHy). Ha neski 3 uux 103uTHBHUX sikocreil Midosoriunol Teopii S1. ['pimma
csoro uacy 3sepranu ysary O. bomsucekuii, 1. Cpesnescobkuii, M. Kocromapos,
O. lloredns, M. Cymuos, 1. ®panko, M. I'pywescokuii, ®. Kosecca Ta iHuwi.

Y 3axiIHO€BpONEHCbKIH NpaKTHUl Ka3KO3HABUI 1OCIYrOBYHOTbCS ABOMA
Tepminamu Mérchen (ka3ku yapisHi Ta 100YTOBI 3 ejeMeHTOM uapiBHocti) Ta Fabel
(ka3ku 1100yTOBI TAa HPO TBApHH), NPOTHCTABMBIUM IX JKaHpy cara. 3a LUMH
KPUTEPISIMH KA3KOBUH MOTUB OllycKascs y yac Mmidis, a HaiicrapluuMMu CTaBaiu
yapiBHI Ka3Ku, TOMY WO iX MOXKHa 0y.10 IHTEPHPETYBATH 32 JOIOMOIOK PHTYAIbHO-
MmioioriyHoi cemaHTHkH. ETiosioriss aasHiX MiiB PO KYJIBTYPHHX IepoiB i3
300aHTPOIIOMOPMHUM BUIVISIOM 3HAlLIla BTIZIGHHS Y Ka3dkax 1po TsapuH. Kaska
MOIJIa BUHHKHYTH JIMIIE B 4acH pO31ady [IPaJaBHLOrO CyCIiIbCTBA, KoM Oyla
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BTpaueHa cuia apxaiunol midosorii, wo crajia Marepialom LM XyI0#HbOT 0HOBIAL.
Buriskd npajgasHix TpIiKCTEpiB CKIANM OCHOBY Ka30K UPO TBAPHH Ta 1100YTOBUX
Ka30K, 4 MidH-0110B111, 110B’513aH1 3 JABHIMHM COLIAIBHO-II0OYTOBUMH THCTHTYTAMM,
TpaHcdopMyBalMeH Y 4apiBHi ka3ku. HalnpoayKTHBHIWUKMM BHIOM cepel Kazok
BUEHI BBaKAKThL 100YTOBY, [& HOPsI i3 EPEOCMMHCISHHMH apXaluHHMH CHOKETaMU
(upo Baki 3aBraHHH, MYIpI 1Hopanu) HOCTIAHO 3 SBISIOTHCH HOBI CHMKETH, YacTO
JITEPATYPHOI'O XapakTepy.

Q0i3HaHICTh ¥ I'eHe3l eBpolelchbKOro Ka3ko3HaescTsa Jo3soisina 1. [lomisui
JIETKO KOMEHTYBATH YKpalHChKi Ka3koBi crokerd. Bpaxkano sueHoro OaratcTso
KA3KOBOT TPagMuil HALWOMO HAPOAY, HAKE PENOHAIBHO BIAPIZHAIOCA Y CBOIH
ocobnuBocTi TBOPYOT (PaHTACTHKK Ta II0ENHAHHS 3 HAPOJHMMMW TpaluuisMH. Benuka
KUILKICTh npaus [ [loniBku mMae KoMeHTap! upo yKpalHCBKY KA3KY V LApANEIAx 10
Ka30K IHWHX Hapodis. Tak, 30KpeMa BIH BMIAB HIMELbKOK MOBOK PO3BIIKY PO
BIJOMMH MIKHAPOIHMH KA3KOBMH CHOKET «HEBUILHHI 3HAXapy», & HABOJIME
vkpafHcbki napaneni Tta nojas Oibniorpadiuni npumitku [18]. llopisusinsha
donsknopHa crynis «Mar ta doro yuens» [51, C.30-31] micruna uuryBaHHA
VKPaTHChKMX Ka30K «JaBHiX 1 HOBITHIX». Okpemo BoHa Oviia onvyduiikosaHa B Codil
Ta upopeueHilosaHa B. 'natwokom (B 3anuckax HTLI) [39] i KD, SlBopcbkum
(uaconuc «Kusas Crapunarn) [55]. Takox ¥ KOMIAPATHUBICTCBKOMY JOCIIIAKEHHI
cromery «Aui-6ada 1 copox po3diiiHukiey suenuii noxas 4 ykpaiHchki napaneni 1o
uiel kasku 13 30ipHukis: J1. Cemencebkoro «Podania i legendy polskie, ruskie i
litevskiewn, l. Pyauyenka «H)muo-pycckue ckazgun, O.Posmonsceroro «l'annubki
HapoaHi kazku», B. lHatwoka «Etnorpadiuni marepiann 3 Yropeskol Pycin [13] Y
CTaTTi HiMmeuskow MoBow «Tom, Tit, Tot. Ein Beitrag zur vergleichenden
Mérchenkunde» [21] HuM HaBeleHO Ka3koBY YKpalHchKy uapanens (i3
«Ernorpadiunoro 30ipuuka» 1899, C. 73) ta kazky Noe 208 i3 230ipuuka B. I'natioka.
Po3Bigka npo sap-uTHU decbkow MoBow «O zlatém pticku a dvou chuduch
chlapcich» Takox ©Oyna i3 3anyueHHsM VEKPAIHCBKOIO KA3KOBOIO MaTepiany. A
nociimxenus «Lidové povidky o zkroceni zlé Zeny» [17] upe3leHTysano Kasku i3
MAH/IPIBHHM CHYKETOM LPO NPUOOPKAHHA 2107 (HOPOBIMBOT) xiHKM. llocHiIaHHs Ha
Ka3K03HaBYl cTydil YKpalHCbKMX BuYeHHX (30kpema Ha «Tpyau» L1 YUyOuncekoro ta
30ipuuk . Pynuenka) Ha cropidkax upaubs . [loniekd crasanu Bi3MTIBKAMH 118
nonyiasipu3auil HapoaHoT ykpaiHeskol kasku [52]. Hanucani HuM peuensii HaBiTh HA
HeykpaiHcbKl BuanHs (Hanpukinan, «binopyebkuii 30ipHuK kasox» E. Pomanosa)
ofor’siakoBo  MicTWIM napaneni 3 yKpalHCLKOI'O KA3KOBOIO Marepialy Ta
oidniorpadir [19].

Yecekow MoBOr «Kaskosznasui  cryamiiy L Lloniekn  2000yaM  wiupoky
LHOIYISPHICTE T4 BU3HAHHA. Y upaui BueHHHA 3ictaBus pizdi Bepcii KalkoBuX
MOTHEIB, JOCHIIMB TX B3AEMHY 3/€KHICTh, HAMATABCA IIOTETHUHO TA HA HiJCTABI
apredakris 3'sacysaTu IX LOXOJxeHHA Ta OarekiBlwmHy. TyT nogaHo sapiadHTe
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JesiKUX YKpaTHCbKMX Ka3ok Ta JereHi. Y peuensii B. I'narioka Ha ctyaii 1. [loaisku
1906 poky 110710K€HHS 11IPO YKPATHCbKY Ka3KOBY TPaauLUii0 Oy 3HAUHO PO3LUHPEH] 1
ponosHedi [15; 37]. 3rozom, 1923 p. L. llonuska 110428 po3BiAKY 1IPO THIIOJIOITHO
cioB’siHCbKOT Kasku [14], wo crana niArpyHTsM 0 HACTYIHMX JOCIIIKEHb
Ka3KO3HABCTBA. Y 1Ipaul BUEHHWH 110CHIaBCs Ha 3400yTKH (DIHCHKOT LIKO/IM, aje
3a3HAYaB [P0 OCOOIMBMH MIAXiA 10 BMBYEHHS CJIOB’SHCHKOT Ka3Ku, 3 OIVISAy
PO3BUTKY ONOBIAHOT Tpaauuil Ta 10OYTYBaHHS BEIMKOI KIJIbKOCTI BapiaTHBHHX
3PasKiB, WO MOXKYTh CHPUIIMATUCS SIK OKPEMI THIIH.

Konu Bes €spona ryydHo npusirtana TPUTOMHE BuIaHHs Oparis ['pimmis,
3pOOUBLUM CBOIMH HAYKOBMMM KOMEHTAPSAMH 1 PELeH3isiMM 1M ClaBy Ha KijlbKa
CTONITH (TOMY WO Hpaus i AilicHo Oyiia nepuuM YHOPMOBaHMM 30IPHUKOM Ka3ok, 10
sikoi okpemoro kHurow y 1822 poui we 6yau it komenrapi), 1. Iloniska 3raaye upo
1ll€ OJIHY BXXUBY 1 IPYHTOBHY IIPALIO, LU0 HE MaJa TaKOl HOIY ISPHOCTI WBKALIE 3-32
noaidHocTi npizsuwy agropis. Lle 30ipuuk Ansdepra Jlroasira I'pimma «1001 Hiu s
aiteit», sikuii onydiikysas y ®pankdypri-Ha-Maiini 8 1820-1821 pp. npodecop
Boure [16].

3rozoMm, y kuu3i nepexkianaua @. B. Tomcu: «Weseld Prastewnice, aneberry
wyprawowanj, ado Ka3ku 3a kazkamu ['pimma» y wectu tomax 1832-1839 pp.
(Ilpara) I.IloniBka crocrepir Opi€eHTHpM oOpradizauii marepiajly B HbOMY HE Ha
30ipHuK Oparis ['pimmis, («3BMYAHHUHI 1OIVIA] HA L0 KHUI'Y [IEPEKOHAE HAC, L0
BOHA HE MAa€ HIYoro CIiIbHOIO 31 3HaMeHUTOK 30ipkow Oparis I'pimm»), a Ha
suaanHs AL JI. I'pimma. I llomiska cuiscrasus sujganns @. b, Tomcu T2
A. JI. I'pimma 1 111108 BUCHOBKY, W10 LE NEPEKIad 3 HIMELbKOT HAa YECbKY, a He
BIILUYKOBYBaHHs y YecbKOMY (DO/IbKIOP] Ka3KOBUX CrokeTiB. Jlo TOro ik, ocTaHHii
WOCTHI TOM OYJI0 CKOMIIOHOBAHO 3 THLIOrO HiMeubKkoro Jxepea. «LLloctuii Tom OyB
HepeKIaeHnii 3 1HWOT KHMI'M; MICTMTb icTopii 3 Kiacuynoi aasHunu: 1. llpo
®aeroHa Ta Horo cecrep-xaniOHuup; 2. llpo gazekomyaporo BiOMOro crisaka
Apiona; 3. lIpo noxkioninus Tedey 3 Jladipunty; 4. Ilpo llepcrens [ireca; 5. Ilpo
I1pekpachy llciccero; 6. [1po Bexy Pamiciuit, 1 ue, 6€3CyMHIBHO, 1IEPEKIaJeHO 3 6-7CB.
Tiel xk 0i0aioTeku, sika mictuia « Miahrchen der alten Griechen und Roémer»
1824 — 1826 (I'pimma, 'ebxapn). Lle BunanHs Oy/10 HEAOCTYIIHE Il MEHE, BOHO,
MalyThb, CTANO AYKE PIAKICHHM, KOJIHM MU CIIMPAIMCS JIMLIE HA KOPOTKUH KHHKKOBUH
3anuc y «broxepiaexcukoni» Kaiizepa», - nuucas BueHMi y 3rajadiii  Buue
possiaui [16, C. 141-142]. 3asasku Hanosernusocti, l. Iloniska siguaiiwos y
KomeHTapsix Slkoba ['pimma 3ragky npo 3ano3vyeHHs HIMEUbKHM (OJIbKIOPOM
JEsKHUX YECbKMX KA3KOBMX CHOKETIB, UMM JOBIB JAYMKY 1IPO iCHYBaHHS Y UeXiB LbOI0
JKaHpy Ta JaBHICTb ONOBIAHOI HauioHaibHOI Tpaauuii. Ili3niwe BiH 3ragye upo
croxer nig Ne 14 y 30ipHuky Opartis ['piMMis, L0 € CaMe UEChKUM.

Alle BMBUEHHSI Ka3KOBOI'O €110CY CIOB’sH y 3ICTaBHOMY €BpoOIlIEHCbKOMY
aclIeKTi He 00MEeKyBal0Cs 3raJaHUMM IMEHaMH BUYeHHMX. lHwwmi uex, ®p. Pxeropx,
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BMICTHB YKpalHChbKI HAPOIHI Ka3kW Ha cTopiHkax csoix possinox «YHopr. Mo3aika 3
HApOOHHX OlloBidel raluubkux» Ta 1po 100y T 00lKIB 1 HAPOJO3HABCTEO IAIHUbLKUX
Kapnar 8 uinomy [23]. Buenuil npoBoaus napaneni Mix pealisMd 1odyTy Ta
KA3KOBOKY OIOBIIHOK Tpaauuied. ¥ no3uTusHiil peuenzil B. I'HaTiOKa HA POIBLIKY
Oyll0  JOIOBHEHO 1I0JI0EHHs lpaui  @p. Pxeropmxa Ta aKkUEHTOBAHO Ha
ocobiiusocTsx onosiaHol rpaauuii doikis [38, C. 41-42].

Takox npaus goxropa C. Hambena «ChnoreHceka moga i 11 micue B poauHi
C/10B AHCHKHX MOB» IIPE3EHTYBA/IA BJIACHOPYUHI 3allMCH BUeHOro B 73 cenax, Oyia
BHIAHA BJIACHHUM KOLITOM ABTOPA Ta npopeuen3osana B. natioxom 1 1. loniskow,
e B LAPAJENAX 3raJyBAIMCA KA3kW 13 yepaincekux 30ipaukis [4; 41; 53]. Ha
yKpalHCbKI OllOBLdaHHA ¥ dociigxeHHi npunafae 6 cin. Cepen 3anucis y apyromy
PO3ALIL LIEPEeBAKAKTL UAPIBHI T2 10DYTOBI KAZKH.

Ilindipky kazok maemo y noaska C. 3oiapeskoro «Garsé basin ludu ruskiego
ze wsi Natuza w powiecie Trembowelskim» 3 TpemOogeubkoro nogity y 30ipHUKy
«Marepiais aHTPOIIOAOITUHHX, APXEOI0riuHKMX Ta eTHorpadiuHnxy». baiiku (Ka3ku)
y BuaauwHi Oyau 3anucani 1897 p. 23-31 amnws s c. Hanysi sin micuesoro
uepkoBHOro ciysxHuka (aska) Cadarioka yKpalHCBKOK MOBOH) B JIATHHChKIN
tpaHckpunuil. llpaus ©yna Buaana okpemo B Kpakosi Ta npopeueHiosaHa
B. 'natrokom [31; 42], ne 3a3HaueHo, wo B 30ipuUi 10JaHO YapiBHI KAIKM, CHOKETH
SIKMX LIMPOKO HOUY/SPHI B PIZHUX KyTOUuKaxX Ykpaiuu: «3axiuatuil neip»; «/lenopa»;
«bina»; «llpo BnosuHoro cuHaw; «llpo 3nopisw; «CriasHa ropay; «3akisTa
koponienar; «llpo xionus-cupotyr». Y repuropiaienux 30ipHukax erHorpadiunux
MaTepian Takox 3naxoaumo 3anucu K. Mowwuscskoro, e Bmiwedo 14 ka3ok Ta
Jerena (MaTepiand 3anucaHo B bke3aHax BiJ CellsiH OKOJIMIUHIX ClI, IEPEBAKHO
pycunie [12]) ta b. Cokanbcbkoro, Ae yKpalHChKI KA3KM BMILIEHO Y TPETLOMY
po3aiiai erHorpadiuaux marepianis CoKalbCbKOI'O 1OBITY — ICTOPHYHOMY; YacTHHA
VKpaTHCBKHMX KA30K HAIIMCAHA [10JIbCAKOK MOBOK [28].

Komnaparusicreskl gocmigmedHs B. byrena Oyiau  npucesdedi casl upo
Jlenopy (Him.) «Onna manopyceka Bepcis caru upo JleHopy», WO B HAPOIHIH
TpazuMuil 3BYYHThb K «raluubka kaska upo mpeus» [2]. K. Or10 Vv HaykoBOMY
30ipHHKY 110JaB PO3BIAKY LIPO card, Je Hasis napaieini 3 ykpaiHcwkoro donskiopy,
30KpeMa Le Kaskosi cromerTH 13 30ipHukis I Manxypu («Kasku» Ne 7), b. I'pinuenka
(«EtHorpadiuni marepiamuy 2, 10, Ne 16), ta «EtHorpadiynoro 36ipauka (5, 79) [9].
Takox HiMeubkow Buiiwna npaus [1. Uyepyca npo pyMyHCbKI HApOIHI Ka3ku, Je
HABENEeHO YKPATHChKI napaneii Ta 3podleH0 KOMIIAPATHBICTCHKUH aHANI3 Jeskux 3
HHX [26].

[locTiiiHo 3'ABIAIHCA Ka3KO3HABYI MaTepiann y yaconwuci «Lud». Hanpuknan,
po3sinka A. @iwepa «baiika npo ko3y o0zepry», Je 3a3HA4YeHO BiAUOBiIHI
yvkpainceki  Bapiantu 3 npaui KO, MowwmHcekol  «baiikn 1 3aragku  mwoay
yvikpaincekoro» (1885) [6; 11]; 30ipuuk A. Cisincekoro «baiiku, nerenaum i
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OlI0BIJaHHA HAPOHi 310pani B CokalbcsKOMY 11OBITI», 1 BMiLUEHO 26 KA30K, JIereq]
1 nepekasis, y $KMX OilioBMmu ocolaMu BHCTYLAKOTh pycHHH. Ha npauro Oyia
peuen3sis B. I'natioka B 3anuckax HTUI usoro x poky [27; 40], & HATONOLWEHO 1PO
HEBUUEPIHICTh YKPATHCLKOI0 HAPOJHOIO DKEPela Ta O3UTHBHO OLIHEHO MaTepiaiu
36ipuKa. Y UbOMY % Yaconuci B aekinbkox Homepax K. Llnaiinep ony6aikysas 1si
HapoAHi ka3ku: «llpo Tphox Oparis: IBOX PO3YMHMX, a TpeTii aypeHb» i «/lerenna
npo JdosOywa-onpuwkar. Y KOMEHTapAX 10 CHIKETIB 3a3HAYANOCH, LU0 YKPATHCBKI
onoeiganus 0y.10 3anucado B ¢. Slcini, Kany3exoro noeiry. llepwe — mupoko gigoma
Ka3ka 1po TphoX Opatis Ta ckisny ropy. Jpyre — nerenga/midy upo Mages, B skii
TiZibkK Horo im’s 3amiHeno Ha im's [lofywa. B iHwomy Homepi onydiaikoBaHo
ryuyibceki kaskd «llle npo ryuynis Tarposcekux» nia pyOpukamu: «Cmiwini
kazkuy (6 kazok), «Kazka npo JiBKY, 1O HE XOTLIA BUMTHCA upsctu» ta «Kazka
HeOuIuus, Oliblwe OpexHl Ak noaosuul» [24; 25].

Y NOBIITHMKOBHUX BHJAHHAX €BPONEACBKHX HAYKOBLIB BU3HAETHCSH JOLIIBHICTh
YKPaTHChKUX KA3KO3HABUMX CTY/iM, W0 Bigodpa3niocs y CTaTTdaX A0 CIOBHHKIB. Tak,
3okpema, E. bephexep y csoemy closHuky-xpecromarili 3 midonorii y pozzim
«Ukrainica» nonas kasku: «llpo lsana Ta Bimemy», «llpo xumonus i uicapsa» 1a
«yKpaiHchkuil ciosapeusy. [paus Gyna npopeuensosana B. natokom [1; 36].

Kazko3nasui marepianu zycrpiuaemo y moHorpadii B. Kiainrepa «TsapuHu 8
AHTHMUHHX Ta cydacHMX uoBip’axy (1909-1911 pp.), kyau ysiilwos Oaratuid
AHTHUHWI Marepial PO CBIT TBApPHH, SIKHH DPO3INAJABCS YV CHIBBIIHOLWIEHHI 3
MIGOIOrTUHHMH YABISHHAMH PO HHUX ¥ PI3HHX €BPONEHCHKHX HAPOIIB, HACAMIIEpEd
y ciuos’sH [49] T1a y crarti «[lBi aHTHUHI KA3KM OpO OpAd... Ta [i3Hiwd
BigoOpameHHs», [O& 110JAaHO napaieni 3  yKpaTHChKMX Ka30k 13 3DipHuUKa
M. dparomanosa [50]. lHozeMHHUMH MOBAMM MAEMO PO3BIAKW CTOCOBHO iHAMKcAuil
Kazok, Midis Ta nerena M. Eficrmena [5], O. Jlypirea [10] upo cuiBsiaHeceHHs Kasok
ta car, 5. flHosa [7]. 1925 p. BUXOAsTs upaui HPO CHKETHI OKAKYMKH KA30K!
A. Xpictincena npo motuB [3], L. Keircraga npo kazku ta caru [22], L Bpiza npo

IIOKAWUHK 1HIoHe3iichkX Kkazok [29], B. Binepra upo THIIH IPELBLKO-PHMCBKUX
Ka30K Ta X nowuperHs 8 €eponi [30].

BucHOBEM. 3 oIy Ha BCE BULLE3A3HAYEHE, MOKEMO 3POOUTH BUCHOBKH 1IpO
ICHYBaHHA V €BpOLEHCEKOMY HAYKOBOMY LIPOCTOPI  HIW s YKpalHCBKOIO
Ka3ko3HascTea. Hawa Hayka npo HAapoAHy ONOBIAHY TPaJHUIK LPEICTABIEHA HE
AMLIE PEUeH3isMM BUSHHMX LIPO €BpOlEHCHKI Lpaul CTOCOBHO BUBYEHHS KA3KH
PI3HMMM €BpOIEHCHKMMH MOBAMM, a I 1I0CTAE Yy LUMTYBAHHIX, [IOCWUIIAHHAX Ta
UPUMITKAX Y KOMEHTAPAX 10 BArOMHX J0po0kKis, BH3HAHMX Yy cBITI. Ocodiusoro
3HAUEHHS Y Takiil luupokii HayKoBiH LpakTUUl MAE SNICTONAPHA CLUAJLIWHA BUSHHX.
Yepes LPUBATHI JIMCTH BIAKPHUBAKTHCS CIIOCOOM B3AEMOIT MK KA3KOIHABLSIMM, X
ApY:KHI BITHOCHHHM Ta npodeciiini nepcnekTun. BamiIMBUM ACHEKTOM HAYKH PO
Ka3Ky 3aIHIIAETBCH MIKHAPOOHMI, WO [J03BOJAE, HK 1 paHille, BCTAHOBIKBATH
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IHTEPHALIOHANBHICTE KA3KOBOI'D CHMKETY, CIOCTEPIrAaTH B HLOMY MIipy HapoaHol
tdanTazii, noeanany i3 TpagvuisMu. llepcuekTHBHUMHM I8 HAWMX HAYKOBLIE
BBAKAEMO JIOCIHIIKEHHH €BPONEHCBKMX 38B'S3KIB Y  KA3KO3HABCTBI 3 METOK
HAIIPALKOBAHHS JOCTATHBROIO MaTepialy Ajs CTBOPEHHS BIACHOT CYYACHO! LUKOIH,
1110 MA€ JOCTaTHLO BUEHMX, BUPOOIIEHY METOIOIIONID, a I'0JIOBHE, MaTepian (3allucH)
118 HOBHX 30IpHUKIB Ka30K. ToMy W10 HAPOHA KA3Ka IIPOIOBHKYE HHTH Y CYyUYaCHOMY
(hoNBKIOPI, 3MIHKUYHM HANOBHEHHA. | JHWAKTBCA 3 Hamu repoi-Ooratupi, no0pi
LIOMIUHHKY, YapisHi ofcTasuHU Ta ULIHOWA BIACTMBICTL Ka3KoBOIO xaHpy. | Bxe
CbOIOJHI MH I'OBOPHMO [P0 KA3KOTEPAIlik0 He TLIbKH K [1€Jarory Ta IICHX0JI0rH, a i
sSIK KA3KO3HABLL.
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